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Amnoramisi. Teopiss MOTUBY BiIKpHJIa HOBI MOMKJIMBOCTI aHaJIi3y TEKCTY 3 MO3HUIIi CMUCIOTBOPEHHS il HE 3aJIMIIMIACS
11032 yBarolo 3apyODKHNX HayKoOBIIB. [IpoTe B ykpaiHCBKill HAYKOBIH TpamuIlii MPOIYKTHBHI XapaKTEPUCTHKH I[LOTO METOIY
BUBYCHO HEIOCTATHBO. [IpONOHOBaHA CTATTA € CPOOOIO 3aTIOBHUTH IO HILTYy.

Po3BifKy MPUCBSYEHO ONISY, aHAI3Y i MIACYMKY TEOPETHYHUX BiIOMOCTEH PO CMHUCIOTBIPHUN MOTHB Xy/I0’KHBOTO
TIPO30BOTO TEKCTY 3 MO3HILIT ITepekiiary. MOBUMO PO CTPYKTYPOBaHY, METOOJIOTIYHY OCHOBY PO3YMIHHS 1 TITyMadeHHS CMHC-
Jy B TEKCTi OpUTiHAIY Ta TEKCTI MepeKiary, Ky 4acTKOBO LIocTpyeMo Ha nmpukiani pomany k. Conzepca “Lincoln in the
Bardo” i #ioro ykpaiHCHKOTO Ta HIMEIKOTO MEepeKIaiB.

PestomoBaHo pons cucteMHO-QyHKIIHHOT miHrBicTHKE M. [amines, 3’1coBaHO KOHTYPH OOOIIIEHOTO CHCTEMHOTO TIPH-
POLICHHS CMUCITY TEKCTY A0 (JCHUT)MOTHUBY, IEPEAYCIM B aCHEKTi po3’sICHEHHS Ta TI[yMayeHHS TEKCTY CTOCOBHO CMUCIIOTBIp-
HUX MaTEePHIB.

OxpeMy yBary IpHIIICHO KOHIEMNI] NepekiIanay sSK BIITBOPEHHIO CMUCIY B KOHTEKCTi. [HTepIpeTartist boro cMHCITY
MOJISITa€ B YIOCKOHAJICHHI PO3YMIHHS CMUCITY TEKCTY OPHTiHAIY.

BUCBITIICHO OCHOBHI OPIEHTHPH CIIPUHHSATTS (TBOPEHHS, TOTIOBHEHHST) CMHUCITY Ta CIIUIKYBaHHS TOCEPEIHHUIITBOM LILOTO
cMucity. Mepeska OTEeHIIITHOT0 CMUCITY TeKCTY OPHUTiHATYy HAKJIAJA€ThCs HA CMUCIIOTBIPHII MOTHB IIbOTO TEKCTY i Ja€ 3MOTy
30arHyTH TEKCT SIK OIMHMIIO CMHUCIY 3aBASKH TEOpil MOTHBY, SIKa aKLIEHTYE Ha PO3YMiHHI CTPYKTYpU Ta CMHUCIIB OIOBiJeH

4epe3 Mi3HaHHS HMOBIPHHUX XYJIOKHIX CBITIB JIiTEpaTypH.

PosropHyTO TeKCTOBHIT aHATI3 31 CTPYKTYPHOI OpraHi3ailii 0 METOY, IO ITOKa3ye, Ik MOBA apTUKYIIOE CMUCI Ta B SIKUI
crocib nmepexiagad XyaoKHbOT0 TEKCTY MOKPAIILY€e PO3YMIHHS [[HOTO CMUCITY [UIsl YMTAYa.

[TizcymoBaHo, 110 MepekIaaHHs — 11 He (JIHIIe) peporaTiBa MOBH, a, PAIIIE, TUTAHHS MOJICITIOBAHHS CMUCIIOTBIPHO-
rO MOTUBY 3ac00aMU [ITbOBOT MOBH MTOCEPEIHUAIITBOM JIOCTYITHOTO TOTEHITIaTy HEOOXiTHOTO CMHUCITY.

KurouoBi c10Ba: TeKCT, CMUCII, MOTUB, JUCKYPC, TEMa, IEPEKIaJ03HABCTBO, KOTHITUBHUH MiAX1/, XyJOKHSI CEMaHTHKA.

IocTtanoBKka mpodjeMu. Y pIiUnIIi TOCTKIA-
CHYHMX TyMaHITapHUX CTY/Ii BH3piBa€ BiIMiTHA IpO-
OneMaTHKa, sSiKa CTOCYETHCS, TaK OM MOBHTH, «METO-
oy aBTeHTHdiKalil cmuciy» (method to authenticate
meaning) [Dreyfus 2011, c. 212]. OcHoBHa Te3a IEOTO
METOAy TOCTYJIIOE 1/ICI0, 10 «3aBIaHHS MHUTIS TOJIS-
rac He B TCHEPYBaHHI CMHCIY, a pajlic y KYJIbTHBY-
BaHHI (TUIeKaHHi) B co0l BMiHHS BHHMKaTH Yy CMHCIIH,
siki Bxke Tam [B TekcTi] e» [Dreyfus 2011, ¢. 209]." 1s
Te3a MOXKE apryMEHTOBAHO CIIYTI'yBaTH IIepeKJiajgadam
XyIOKHBOI JIITEpaTypu poOOYNM KpPEAo, aJKe B IIHO-
My ¥ moJjisirae mepIovYeproBe 3aBAaHHs MepeKIiaiaya;
(po3)mizHaTH cMuci(u) TeKeTy opurinany (zami — TO),
3’sICyBaTH CMHUCIIOTBIPHI MepexeBi 3B’s3KH, CHOpMY-
JIFOBaTH IHTEPIPETATUBHO CXOXi CMHUCIIOBI MEpEKeBi
3B’sI3KM B TeKcTi nepekiany (nani — TII).

Meta cTaTTi oJATaE B aHANI31 KITACHYHUX 1 ITIOCT-
KJIACHYHHMX TYMaHITApHUX CTYyAId 31 3’sSCyBaHHS
MPOOJIEMaTHKI CMUCIOTBIPHIX MOTHBIB y XYIOKHBO-
My nepeknajai. 3aBIaHHsl — YHAOUHUTH Ta MOSCHUTH
MOTHUBH, 3aBISKH SKUM 3MOJICTEOBAHO CMUCIIOTBIpHHIA
notenmian TO 1 TI1. Jloka3zoBy 6a3y po3mnparboBaHo Ha
ocHoBi pomany Jx. Cormepca «JlinkonpH y Bapmo»
[Saunders 2017; Connepc 2019; Saunders 2018].

Metoau Ta MeTOAUKA 10C/IiKEHHS BIHCYETh-

!B opurinani: The task of the craftsman is not to generate
the meaning, but rather to cultivate in himself the skill for
discerning the meanings that are already there.

Cs B HAyKOBY MAapajJIirMy KOTHITUBHOTO MEPEKIIao-
3HaBCTBA, SIKE CHHTE3Y€ IUIICHY W JIOTIYHO-CTPYKTY-
pOBaHy CHCTEMY YMHHHKIB, SIKi BU3HAYATUMYTh Jisib-
HICHE IOJIC CMHCJCTBOPI (aBTOpa Ta MEpeKiagava)
Ta eTalu MepeKIIaJ03HABUOr0 MPOUYUTAHHS IIHHICHO
MapkoBaHoi iH(popmarltii (moBimomicHHs). KoraitusHi
nepekiano3Hasyi gocmimkeHHs (Cognitive Translation
Studies) sik y3arajbpHIOBaJIbHE MOHSTTS BUKOPHCTOBY-
I0Th Ha TO3HAYEHHS JIOCIIIHUIILKOT TPAMIIT B Taly3i
MIepeKIIaI03HABCTBA, 10 30CEPEIKYEThCS Ha TIOSICHEH-
Hi KOTHITUBHHEX ITi[BAJINH ITEPEKIIaAy i iHITNX 3aBIaHb
MoBHOTo mocepeanunTa [Tepe 2011; Stolze, Stanley
& Cercel 2015; Stolze 2011; Stolze 2015].

CwmucioBi mepexeBi 3B’ s3ku TO npUpoOITyIOTh-
cs Ha MotuBax. [Ipobrema cmucTemarnsaiiii MOTHBIB —
CKJIaJIHA, IPOTE JIOCI aKTyalbHa.

[i BupimenHs HAGMU3UTH PO3YMIHHS CTPYKTYpH
(structure) i cMucity (meaning) XyJI0KHbBOTO TEKCTY.

3aTOpKyOYH MHUTAHHS TePEeKIapy B PIUYMIII KOT-
HITHBHOTO TEPEKIaJ03HABCTBA, PO3YMIEMO meKcmu
5K KOMYHIKAMUGHI apmegakmu 3 y3rofKeHUMH (Kore-
PEHTHUM) HaOOpaMHU YCHOTO, MUCEMOBOTO Ta 3HAKOBO-
TO CKJIQJHUKIB IPUPOIHOI MOBH, SIKi ITOPST 13 HAOOpOM
IHIIUX KOMYHIKaTHBHUX KONIB (TIpUMipoM, puQT, KO-
JIip, )KECTH, IHTOHAIIiS TOIIO), CTBOPEHI JIJIS JTFOJICH, 110
HE € aBTOpaMH IMX TCKCTIB, i3 HAMIPOM HAJaTH IUM
TEKCTaM 3arajibHy (KOMIUICKCHY) KOMYHIKATUBHY METY
Ta yHI(IKOBaHHI BCEOXOIHUI CMUCI, — [Ieil CMUCI 3a-
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BXIM OUTHITIH (OOIMIMPHIINN, PO3TIOTIMHIT), HIX cyMa
3HaYeHb ixHIX yacTuH [Mufloz 2021]. TekcTn MOXKYTh
CKJIQJIATUCS JIMIIE 3 KUTbKOX CIIiB (OJJHAK BOHH 3a3BH-
Yail BUXOISTh 32 MEXKI1 peueHHs1) a00 5K MaTh BEJINYe3H1
ob6csru. IxHs BimMinHa puca B TiM, III0 BOHH CIIpUiiMa-
I0ThCS SIK CAMOCTIHHI ¥ 3aMKHEHI B c00i.

AHaJi3 nocaigkenb. Baromy Himry B cucrem-
HO-(QDYHKIIWHIN JTHrBICTHIN 3aliMae moxenb M. [ami-
nest [Halliday 1978; Halliday 1994; Halliday & Hasan
1976], sika mepenbadae, MO CTPYKTYpi TEKCTY IpH-
TaMaHHa CBOS KOMyHikatuBHa ¢(ynkmis. M. Taminei,
BJIACTHBO, BBIB MOHATTS CMHUCIY (meaning) y TEKCT, a
TEKCT PO3yMIB SIK CeMaHTHYHE IIiyie (semantic whole).
ToOTo HE CTPyKTYpa BiAKPHUBAE CMUCI TEKCTY, @ BMICT
1i€1 CTPYKTYpH BU3HAYA€ CEMAaHTHYHY IIUTICTh. PericTp
(register), SIKui GOPMYIOTh TP CKJIQJHUKH — KOHIIETI-
tyansHui (field), mixkocobucTicanii (tenor), TeKCTOBHA
(mode)?, BU3HAYa€ CMUCI K MeTayHKIIHHY OpraHi3a-
nito [Halliday & Matthiessen 2004, c. 601]. {uckypc-
Ha CeMaHTHKa TEKCTYy peali3oBye TpH MeTadyHKIIi,
AKi OOMIMOBYIOTH CMHCI. BiIMmOBiTHO MOBHMO IIpoO:
ineitHo-koHNenTyansHuid cMucn (ideational meaning),
MixocoOucTicHu cmuca (interpersonal meaning), Tek-
cToBuii cmuca (textual meaning). TekcT € oqMHUIICIO
CMHCITY, 1HaKIIIe, OMWHUIICIO Y TTOTOII CMHUCIIIB, IO TTiJ
BIUTMBOM KOHTEKCTIB aKTyaJli30BY€ThCSl Y KOHKPETHOMY
npuknaai (BucimosnenHi). Li Tpu meradynkiii, 3 yBa-
TOI0 JI0 iJICHHO-KOHIENTYaJIbHOTO, Mi?KOCOOUCTICHOTO
Ta 3HAYCHHA TEKCTOBOTO CMUCIHIB IMOTPeOyBaTUMYTh
HOBITHBOT Mozexi nepeknany. [Ipore Taka KOrHITHBHA
TIepeKIaabKka MOJIENb 3HAaUHO YCKII[IHEHA Yepe3 Mi3-
HaBaJIbHUI Tporec 1 KoHuentyatizanito cmucty TO i
TII, To6TO BiAOYBaETHCS MOCTYN IEPEKIIaT03HABIOTO
aHaJI3y 3 JIHTBICTHKU TEKCTY B KOTHITHBICTHKY TEK-
cty. KorHiTHBHIN TiIXix MOKIUKAaHWKA MOSCHUTH, SIK
xwuBe Mosa B TO 1 TII ta siky Mmozens aidparu aust Toro,
abw mi3HaTH 3HadeHHA 1i€i MoBu y TO i TII, Bimmo-
BIJJTHO TPH MaKCUMaJbHOMY JIOCSTHEHHI KOTHITHBHOI
PENIeBaHTOCTI Ta CIIBMIPHOCTI CMHUCITY, TOCTaBUTH MiX
HUMH, YMOBHO Ka)Ky4H, 3HaK piBHocTi. [Iporec nepe-
KJIQJy YCKJIAJHEHO HASBHICTIO UM BiACYTHICTIO CITiTb-
HOTO KOTHITUBHOTO CEPE/IOBUINA YYACHHUKIB MEPEKIIaI-
HOT KOMYHIKaIlii.

MertadyHKIIii TPUPOIIYIOTHCS HA OCHOBI JICKCH-
KO-rpamMaTiudHoi 0asW, iHIIUMH CIIOBaMH, MeTadyHK-
Li10 BU3HA4a€ BUOIp CIIIB Ta CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP
[Eggins 2004]. CtoBOM, TEKCTOBHI aHAi3 PO3IINPEHO
i3 CTPYKTYpHOI OpraHisarii CHHTaKcHUcCy, Koresii, Ko-
TepEHTHOCTI 70 OMaHyBaHHS aHAIi3y, IO IMTOKa3ye, B
SIKMH CITOCI0 MOBa apTHUKYIIOE CMHCIL.

Buxkian ocHoBHOro marepiaJy. [IpuifasBimm ce-
MIOTHYHY IHTEPIIPETALI0 CHCTEM YETBEPTOTO HOPSIAKY
SIK JIOTIOBHEHHS 10 KOTHITHBHUX BusBiB, K. Marci-
€CeH BH3HAYa€ KOHLEMIIO MEepeKyaay sK «8i0meo-
peHHs cmucay 8 Kowmexcmi» (recreation of meaning
in context). Lleit mponec nependavae baeamomosHul
nomenyian cmucay (a multilingual meaning potential)

2 KoHIeNnTyalbHU# CKITaAHKUK MPOSICHIOE, PO 110 MOBUThH-
csl 1 TIOKa3y€e CTaBJICHHS aBTOpa JI0 HABKOJMIIHBOI JiHCHOCTI;
MDKOCOOUCTICHUH CKIIQHUK BIATBOPIOE CYCIIUIBHI BIJHOCHHH
MK KOMYHIKaHTaMH; TEKCTOBMH — BianoBigae 3a (opmy nosi-
JOMJICHHS Ta CTPYKTYpY NOIaHHs iH(popMarii (Hamp. MucbMoBe
TOBITOMIICHHS1 ).
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[Matthiessen 2018] — MOBHMO TIpO TOTEHINIAM, SKHHA
NIPE/ICTaBIsIE CMHUCIIOBI pecypcu (meaning-making
resources) ABoX abo0 OiybIle MOB, IKUMH Ma€ BOJIOTi-
TH Oynb-sKMi Tepekianad. [lepexnagad TrymMauuTh
(iaTepnpeTtye) marepan cMucIiB (patterns of meaning)
TEKCTY OpHIiHATy B HOTO KOHTEKCTi, poOistan BHOIp
3-IIOMIXK TOTEHITialy CMHUCIIB MOBH IIE€peKamy, i Bif-
TBOpIOE Ii cMuciH (recreates these meanings), cTBO-
PIOIOYH TEKCT IITbOBOIO MOBOIO, BUOMPAIOYH 3 IILITHO-
BO1 MOBU nomenyitinuti cmucia. OTxke, IEHTPATBHUM Y
mporieci nmepexnany € ubip (choice, pimenHs) — BuOip
3-rocepen cmuciis (choice in meaning). BinTBopeHHs
CMUCITy B KOHTEKCTax nependavgae BUOip, SKUHA pOOUTD-
csi cepe]] BapiaHTiB 6araTOMOBHOTO CMHCIIOBOTO ITOTCH-
miamy mepexiagada (among options in the translator’s
multilingual meaning potential).

OnuHuns cMucity HaOyBae 03HAK CTPYKTYpPHOCTI
B TEKCTi Ta 3araJbHONPUHHATOCTI B TPaKTyBaHHI. 3a-
TaIbHUH, 3aHYpEeHHH y CYCHITBHO-KYJIBTYPHUH KOH-
TEKCT, CMUCII CTa€ Mi3HAHWM; CBOEIO YEPTroI0 ITi3HAHUN
CMHCII CITYTY€ MEPEKJIaAHIM CMUCIIOM.

[TarepHu cMUCHIB (TTOCTYTOBYIOUYHCH TEPMIHOJIO-
riero K. MarcieceHa) OpuriHaIbHOTO TEKCTY y BIACHO-
My KOHTEKCTI BHSBIISIIOTH 3aKOHOMIPHOCTI MHCIICHHS
(aBTOpa), TOMY iX TOPEYHO aHANI3yBaTH 3 MOy TeE-
Opii MOTHBIB, JIe MOTHB — II€ JIOKYMEHTaIlis i71e1 TeKCTy
Ta 10T0 CMHUCIIOBOI OpraHi3alii.

3a MMPOKUM TIyMAYEHHSM, JEHTMOTHB, JIEHT-
TeMa, abo cmuciomsipHuti Momue — 1€ TOBTOPIOBA-
Ha TeMa, SIKy acOIIOIOTh i3 TEBHOIO 1E€r0, MicleM
9u 0c00010. JISHTMOTHB Mae NMKIIYHUAN XapakTep i
3B’sI3y€ XyAOXKHIH TBIp y KorepeHrtHe Iiyie (coherent
whole). JISHTMOTHB J1a€ 3MOTY TIOB’SI3aTH PO3IOBIb i3
HapaTUBHUM CEPEIOBUIIEM 1 3aKPIlTUTH TeMaTHYHI aK-
[IEHTH 32 MOBHUMH 3aco0amu (cioBamH, (hpasamm, pe-
4yeHHsIMU ). CMHCIIOTBIDHUH MOTHB TIOCTa€ TPHHOMOM
CTHJIBOBOT OpraHi3allii cepii moeJHaHUX OIHIEI0 TEMOIO
[IOBIJOMJIEHD SIK 3B’ S3HOI IIOCIIIJOBHOCTI.

Jletimmomue — KOHKpETHHIA 00pa3, TOIOBHA TeMa
YW ifes, BU3HAYaIbHA IHTOHAIIS, IO MPOHU3YE TBIp
a00 TBOPYICTH MUTIA, HCHACTAHHO 3TaJyBaHa XyIOXK-
HS JIeTallb, KJIIOYOBA JUIS PO3KPHUTTS 3aAyMy MHTIISL
[CroBHUK miTepaTypo3HABUMX TEPMiHIB|; KOHKPETHHH
o0pa3, yacTo MOBTOPIOBAaHA JI€Tajlb, TOJOBHA TEMa YU
iZiest, BU3HaJaJ bHA IHTOHAIIIS, IO MPOHU3YE TBIp abo
BCIO TBOPYICTh NMMChbMEHHHMKA [JliTeparypHa eHIUKIIO-
nemis].

CydvacHe TpakTyBaHHS JICHTMOTHBY HE aKILCHTYE
Ha JICHTMOTHBI K IEPEBaKHOCTI UM JOMiHYyBaHHI I[O-
rO MOTHBY, HAaTOMICTh HOTO TiIymadaTb SIK TOMITHHH
MOTHB a00 OJWH 3 MOTHBIB.

Momug — 11ie BaXIUBHI NOMITHUH eleMeHT abo
puca, sika 3a3BHYail 3 SBIAETHCS B yChOMY TBOpPi. Mo-
THB MOXXE CTOCYBATHCsl TeMH a00 Oe3rnocepeHbp0 OyTH
JIOMiHYBaJIbHOIO UM IIEHTPAIBHOIO ie€ro. Jlo MOTHBIB
3apaxoBYIOTh TaKi MOHATTSL, K 3padd, NPoujeHHsL, 8i0-
Y)oiceHHs; MOTUBOM MOXYTh TaKOX CIIyTyBaTH IIE€BHI
00pa3u Ta 3BYKH, TaKi K KaMiHb YU 0360HU. 3aBISKU
MOTHBHIH opranizaiii TBOpY BU3HAYaIOTh CTHIIb MHUTIIS
Ta BUSBIIIOTH TPAAUIIIIHE 1 HOBE (IPUBHECECHE) Y TICH
TBip. MOTHB [1a€ MiJCTaBy MOBHTH IPO CTHIIBOBY JIO-
MIHaHTY TBOPUYOCTI aBTOpA.
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MOTHBH THIIOJIOTI3YIOTH 38 TAKUMH I1apameTpa-
MH: CEMaHTHKOIO, TIOXOJDKEHHSIM, 3aC00aMH1 BTIJICHHS,
TPaJaNIi€lo, CTYIICHEM MOBTOPIOBAHOCTI, 3B’ SI3KOM 13
3araJlbHUMH (JIiTepaTypHUMH) HalpsMaMH, TEUisIMH,
CTHIIAMH.

OCHOBHE TIPU3HAUCHHS MOTHUBY — IIPHBEPHYTH
yBary 10 TeMu. [IwibHul unTau 3aHYPIOETHCS B TEMY
YW [TOBIIOMJICHHS, TTi3HABIIA MOTHB TBOPY (OMOBII).

YacTo MOTHBH PO3MIi3HAIOTE IHTYITHBHO.
[TMCEMEHHUKY BUKOPHCTOBYIOTH MOTHBH 3 TaKHX IPH-
YUH: TSI CTBOPEHHS HACTPOIO TBOPY (IiTHECEHOTO W
KUTTEPATICHOTO Y MTOXMYPOTO i PUTHIYCHOTO); JUIst
CTBOPEHHS CHMBOITIKH. MOTHB BUKOHY€ CIOKETHOTBIp-
HY Ta CTPYKTYPOTBipHY (YHKIIIT B Xy/IO)KHBOMY TBOPI.

Tema mae Ge3mocepenHiii CTOCYHOK /10 MOTHBY
i € abCcTpakTHUM KOHIENTOM (concept), II0 JISKHUTH B
OCHOBI Bci€l omoBii. CBOEIO 4eproro, MOTUB CIYTYE Y
TBOPI MOBTOPIOBAHUM EJIEMEHTOM, KU BKa3ye Ha IO
TeMy; MOTHB Ma€ IIOBTOPIOBATHCS B TKAHUHI TEKCTY (Ha
BiJIMiHY BiJl, CK&XKIMO, CHMBOITY, IKHH MOXKE TPAITUTHCS
B TEKCTI JIMIIIE OJUH Pa3).

Tema — OCHOBHE TOBIJIOMJICHHS, CMHCI TBODY.
Tema kepye HapaTHBOM (PO3IOBIIIO), CIIOHYKA€E Tep-
COHAXIB JIISITH ICBHUM YHHOM 1 HaJ[a€ TEKCTY TIIUOIIO-
ro cMHuCIy. TeMH 3BHKIIO MIMPOKi Ta KOHIENTYyabHi.
VY KiacuuHii JiTeparypi TEMH MICTSTh: CMEPTHICTB/
6e3cmepts, moOoB/3pama, H06po/3mo. [TncbMeHHUKH
MTOCTMOJICPHI3MY NParHyTh YHUKHYTH Takol IaGiIoH-
HOCTI i 3a IOTIOMOTOIO BiTMOBH BiJl CMHCIY CTaBIAThH
i1 CyMHIB (HEOOXIHICTB) ICHYBaHHS XyI0KHbOT TEMU
3aranoM. HaTtoMicTh BOHU NparHyTh BIPOBAUTH TEMH
W JKaHpH, sKi, 3TiHO 3 JITepaTypHUM KaHOHOM, HE €
MIPUJIATHAMH JUTS JIITEpaTypH.

Temamuunuii neiummomue TPYHTYETbCS Ha Xy-
JOKHIA MOJIeNTi, CTPYKTYPOBaHill 3aBASKH JICKCHIHUM
Ta CEMaHTUYHUM ITOBTOpaM. [HKOJIM TOCTaTHBO JBa I10-
BTOPH CMHUCJIOBHX KOMIIOHEHTIB TEKCTY.

Anomomuse (allomotif) — MOTHB, SIKMH TpaIISETh-
sl B KOHKPETHOMY MOTH(EeMHOMY KOHTEKCTi (motifemic
context); iHaKIIIe, — MOTHB, L0 BUSIBIISIE IPHIIUIBHY MO-
tudemy [Dundes 1964]. IIpumipom, y pomani [x. Con-
nepca “Lincoln in the Bardo” morudemuuii koHTEKCT
3aKpIMJICHO CMHUCIIOBUMH OIWHUILIMU Sickbox, the white
stone home, in that previous place, firesound associated
with the matterlightblooming phenomenon.

VY HayKoOBHX TE€pMiHax Ha OJHOMY IDYHTi 3 Teo-
piero Tekcry JI. Jlonexkens posroprae meopito mMomugy
(motif theory), sika Ma€e CyTTEBUI BIUIUB HA PO3YMiHHSI
CTPYKTYpH Ta CMHUCIIB OMOBiJeH (story) i iXHIX Cloxe-
tiB [Dolezel 1976; Dolezel 1980; Dolezel 1998]. Ha-
YKOBEI[b 3MIIIy€ aKIEHTH y CTOPOHY HApaTojorii; BiH
CTBEp/UKYe, o Teopist HapatuBy (Narrative theory)
3aBK/IM BU3HABAJA, 10 XYIOXKHIM 1 HEXyJOXXHIM Ha-
paruBaM MpHTaMaHHa HasiBHICTH OMOBifI (story) i rmpo-
CTOTO YM CKJaJHOTO JaHItora nomiii [Dolezel 1998,
c. 31]. Ilpote JI. Jonexenb MPUBHOCUTH CBOE PO3Y-
MiHHSI TOTO, MI0 0a30BMM KOHIIETITOM HapaToJIOTii €
He cama story, a HapaTHBHHUU cBIT (narrative world),
OXapaKTePH30BAaHUH THUIIOJIIOTIEI0 WMOBIPHUX CBITIB
(possible worlds). BiamoBimHo, XymoXHs CEMaHTHKA
(Fictional semantics) He CIIPOCTOBYE ifei, 10 OMOBITL
(story) € BU3HaUaJILHOIO PHCOIO0 HAPaTHBY, POTE MPO-

marye MakpOCTPYKTypHi YMOBH ITOPOKEHHS story (the
macrostructural conditions of story generation): story
BimOyBa€eThCS 1 B3a€EMOJI€ B IEBHUX BHUAAX HMOBIpHHUX
cBiTiB (possible worlds).

30arayTH I1i WMOBIpHI CBITH MOKHa 3aBISKH
pisHUM Mopzensim, Ha ayMKky JI. Jlomexens. Pi3ni mi3-
HaBaJIBHI Il (cognitive aims) mependadaroTh aHami3
PI3HMX BU/IiB HIMOBIPHHX CBITIB.

Jo mpuxiraay, iMOBipHi CBITH JIOT19HOI CEeMaHTH-
ku (logical semantics) BUBYAIOTh 3aBASKH IHCTPYMEH-
Tapiro IHTepIPETUBHUX MofeneH (interpretive models),
SIKI OXOIUTIOIOTh HEOOXiTHI Ui CEeMaHTHYHOI iHTEp-
nperarii minsaky (domain of reference), xoHTpdak-
THYHHUX TBEp/KeHb (counterfactual statements), mo-
nmanpHuX (opmyn (modal formulas), koHTeKCT HaMipy
(intensional contexts) [Dolezel 1998, c. 14].

MIMOBIipHi CBiTH Xy0XHBOI JTiTepaTypH (possible
worlds of fiction) — nie apmegaxmu, cTBOpeHi ecte-
TUYHOIO AisuTbHICTIO. CIOAM TaKOX 3apaxOBYIOTH TBO-
peHHs moe3ii Ta My3WKH, MiQoJorii Ta OIOBiIaHHS
(storytelling), >kuBoTMCY Ta JITUICHHS CKYJIBITYPH, TE-
aTpy 1 TaHIlIO, KiHO i TesieOaueHHsI.

MMoBipHi cBiTH B JiTepaTypi € 0COGIHBUM BH-
JIOM IMOBIPHOTO CBITY; 1€ €CTeTHYHI apTe]akTH, CTBO-
peHi, 30epekeHi 1 MUKITIYHO 3aHypeHi (circulating) B
CEPEIOBUIIE XYHOKHIX TEKCTIiB. SIKIIO MOBUTH IIPO
XyAOKHIN TEKCT, TO IIi CBITH 3MOJICITbOBAHO CHCTEMOIO
(IpUpOAHBOI) MOBH.

JIMOBipHi CBIiTH JOriYHOT CEMAHTHKM aHATTI3YIOTh
3 MO3MIIii yCBIZIOMJICHHS, 110 MOBIpHI CBITH € 3aBep-
[IEHUMH i BUKIHUCHUMH CTpyKTypamu. HaTtoMicTb, Xy-
JoHI cBitH Jiteparypu (fictional worlds of literature) —
HezasepieHi (incomplete) [Dolezel 1998, c. 22]. Cepen
IHIIMX OCOOIMBOCTEH — PO3YMIHHS TOTO, IIIO: &) Xy/IOXKHI1
CBITH JTiTEpaTypH MOXKYTh Oy TH reTepOreHHUMH/HEOTHO-
pimHIMH cTOCOBHO MakpocTpykrypu (heterogeneous in
their macrostructure); 0) BuUragaHi CBiTH JiTepaTypH €
KOHCTPYKTaMHU TEKCTOBOTO Toe3ucy (textual poiesis). I3
HOIIARY KJIACHYHHX I'YMaHITapHUX CTYZHiH ITOHSATTS IIO-
e3ucy (poiesis) po3yMitOTh SIK isTBHICTD Y JTiSTHHS, 3a-
BIIIKH SKIH Y XYZOXHIH TEKCT IMPUBHOCSTH IIOCh HOBE,
Te, YOTO JIO I[hOT0 He icHyBaso [bexra 2012].

JI. onexens MOniias€e MOTUBH HAa HU3KY TPYIL:
motuBH moxii (N-event motifs); motuBu aii (Action
motifs); iaTepaxmiiiai MmotuBu (Interactional motifs);
pozymosi moruBu (Mental motifs) [Dolezel 1980,
c. 32-43].

YMOBHa MeXa MK KJIACHYHAM Ta IMOCTKJIACH4-
HHMM TPaKTYBaHHSM JICHTMOTUBY NPOIISIA€THCS MO0
TepMiHa momughema (motifeme, iHOAI MOTHBEMa)
[Prince 2003, c. 55]. Sxmo TpamumiitHo MoTHheMy
TIyMayarh K ) CTAIHi MOTHB, BIACTHBHI 0ararbom
TBOpam, 0) TeMy MOTHBY, TO IOCTKIIACHYHI CTy/ii BHO-
CSTh CYTTEBY KOPEKTHBY B PO3YMIHHS MOTH(EMH SIK
(hyHKIIi, TOPOMKEHOI Ta/9M TiACHICHOI MOTHBOM Y
CHIBBIJHOIICHHI 3 1i€to (action) [Tam camo].

BumnpanpboByioun cucTeMy NPUHIHMINB aHAIIZY
TEKCTY XYJOKHBOTO MepeKIIasy, BiICTyIIaEMO BiJ| y3a-
raJbHEHOTO PO3YMIHHS JICHTMOTHBY SIK CTPHIKHEBOTO
CKJIaJIHUKa CIOXKETY, HATOMICTh MOB’SI3yEMO CMHCIIO-
TBIpHUH MOTHB i3 3aCaJHMYOI0 TEMaTHYHOIO JIiHI€IO
TBOpY. [IpoTe BiH HE 00OB’S3KOBO MYCHUTh OyTH ILICH-
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TPAJIBHAM TEMaTHYHHM elieMeHTOM. CMHCIIOTBIpHUM
Ma€e CTOCYBAaTHCS PO3BUTKY MOJIN y TBOPI # MOBTOpIO-
BAaTUCSl B MEYKaxX OAHOIrO TBOpY. JIEHTMOTHUB K cMmucC-
JIOBUH CKJIQJIHUK TBOPY MOXE TIEPETHHATUCS 3 IHIINMHU
JEHTMOTHBAMH TOTO CaAMOT'0 TBOPY, IO A€ 3MOTY aHa-
J3yBaTH JEHTMOTHUBH OJJHOTO TEKCTY.

I3 mormsamy Teopii TEKCTY, HE OTOTOXHIOIOTH
CMHCJIOTBIPHUI MOTHB 3 IHTEPTEKCTYAJIBHICTIO Ta HE
3MIITYIOTh PO3YMIiHHS (JICUT)MOTHBY OO (OTBKIOPY.

HaromicTe CMHCIIOTBIpHUI MOTHB — Ii¢ BiJHOC-
HO CaMOCTIHHMI CMHCIOBHI KOMIIOHEHT i€l Ta TeMu
TBOPY, CMHCIIOBY (KOTHITHBHY W KOHBEHIIHHY) (op-
My SIKOTO MOXKHA IIPOCTEXHTH Ha KOMIIO3UIIHHOMY
(cTpyKTypHOMY) MOBHOMY PiBHI.

OauHUIICIO aHAaJIi3y CITYTy€ CMUCIOTBIPHHUN eJie-
MEHT, SIKUil (iKCye OIUH 13 MOTHMBIB TEKCTy (ycamiT-
HEHHs, TPHUBOTY, CTpaXKHTaHHS, erdopito, yCIIix), ae
peati3y€eThesl MOTeHIliall Ti3HAHHS CMHUCITY.

Y 1mpoMy AOCHTIKYBaHOMY TBOPi CMHCIOTBIip-
HUM €JIEMEHTOM CJIYI'y€ CKIIaJHHK i130TOMHOI Mepexi
MOTHBY, HIOB’3aHOTO 3 2opem. DparmeHTapHO moaae-
Mo Horo aHaiis.

I3 mommsmy 1imicHOTO PO3YMIHHS TEKCTY, 30-
cepeInKyeMocsl Ha CMHUCIOBOMY BHMIpi (the meaning
dimension), 30kpeMa Ha i30TOmHINA Mepexi (isotopic
web, JaHIIOKKaX TEMaTHYHO OJIM3BKUX JICKCHY-
HUX EJIeMEHTIB) 1 TeMaTH4YHHUX Mepexax (thematic
networks). [lepeBary HagaeMo CMHUCIOTBIpHOMY MOTH-
BOBI BiT4yKEHHS Ta EMOIIIITHOI ANCITOKAII].

B o6panomy [u1st aHasi3y poMaHi TeMaTH4HO yBH-
Pa3HEHO MOTHUB «TOPS, CMYTKY, TyTi». BinmiTHuit Bif-
4aif TepoiB poMaHy Ta O0COOMCTI cTpakaaHHS ABpaa-
Ma JIiHKONTBHA, KU BTPAaTHB CBOTO MaJICHHKOTO CHHA
Bimti, nononsaTe po3yMm uutada. PomaHy He Opakye
MMO3UTUBHUX €MOIIH 1 BECENMX OIKCIB, ajie 130TOITHA
Mepeska TeM, 10 KePYIOThCsI TOPEM, CTAaHOBUTH BHKITHK
JUTS TIEpEeKIIaiadiB: BiH BUXOIUTH 32 MEXI1 PIBHA CIIB i
BUMarae BEJIMKHX 3yCHIIb, 1100 BUOYLyBaTH TOH caMuit
JIAHIIOKOK OIMHMIb CMUCITY, SIKUi Oyze Mi3HaBaTH Yu-
Tad IJIbOBOTO TEKCTY.

Y Tabauyi 1 migcyMoBaHO BHOIPKY i30TOITy IS
TEKCTY OpPHTIHATY 1 IBOX TEKCTIiB TepeKiary — yKpaiH-
CBHKOIO Ta aHIIIIHCHKOI0 MOBAMH.

TexcT opurinaiay

corpus: user/nataliia hrytsiv/lincoln_in_the_bardo

subcorpus: -

size: 12

query: Query:[lc="sorrow"]

Reference,Sentence

doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> A century and a half has passed, and yet it still seems intrusive to dwell upon that horrible s
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> 0h, the pathos of it!l -- haggard, drawn into fixed lines of unutterable sadness, with a look of
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> As the dead piled up in unimaginable numbers and <coll>sorrow</coll> was added to sorrow, a nat
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> As the dead piled up in unimaginable numbers and sorrow was added to <coll>sorrow</coll> , a na
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> The people have, for nineteen months, poured out, at your call, sons, brothers, husbands & mone
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> Kunhardt and Kunhardt, op. cit. We may be sure, -- therefore, bereaved parents, and all the chi
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> There was nothing special, anymore, about this place. roger bevins iii His continued presence h
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> There was nothing special, anymore, about this place. roger bevins iii His continued presence h
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> There was nothing special, anymore, about this place. roger bevins iii His continued presence h
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | a detour and a weakness. roger bevins iii His mind was freshly inclined toward sorrow; toward the f
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | sorrow was not uniquely his, not at all, but, rather, its like had been felt, would yet be felt, by
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> By <coll>sorrow</coll> . </s>

corpus: user/nataliia_|

hrytsiv/linceln_in_the_bardo

subcorpus: -

size: 11

query: Query:[lc="grief"]

Reference,Sentence

doc#®@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> DESCRIPTION: First edition. | New York : Random House, [2@17] IDENTIFIERS: LCCN 2016004993 | ISBN 978
doc#e,Lincoln in the Bardo.docx | <s> I never saw a man so bowed down with <coll>grief</coll> . </s>

doc#®@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> His <coll>grief</coll> unnerved him, and made him a weak, passive child. </s>

doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> while they were thus engaged there came one of the heaviest storms of rain & wind that has visited th
doc#®@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> Epstein, op. cit. From throughout the spacious halls that evening great sounds of <coll>grief</coll>

doc#®@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> Have exported this <coll>grief</coll> . </s>

doc#®@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> He entered the clearing below us, holding a lock: the lock to the door of the white stone home, which
doc#®@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> The people have, for nineteen months, poured out, at your call, sons, brothers, husbands & money. --

doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> The tension and <coll>grief</coll> in the chapel were palpable. </s>

doc#®@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> our <coll>grief</coll> must be defeated; it must not become our master, and make us ineffective, and

doc#®@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> The thing would be won. roger bevins iii Our willie would not wish us hobbled in that attempt by a va

subcorpus: -
size: 10

query: Query:[lc="sadness"]
Reference,Sentence

corpus: user/nataliia hrytsiv/linc

doc#0,Lincoln in the Bardo.docx | <s> He did not sob. hans vollman He was softly sobbing, his <coll>sadness</coll> aggravated by his mounti
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s» In this place of great <coll»>sadness</coll> . </s>

doc#0@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> Never in my nearly eighty years of life on earth had I experienced a greater or more bitter contrast
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> oh, the pathos of it! -- haggard, drawn into fixed lines of unutterable <coll»sadness</coll> , with a
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> He was attempting to formulate a goodbye, in some sort of positive spirit, not wishing to enact that
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> We do not wish to, and, therefore, shall not! stanley "perfesser” lippert The hats the Bachelors sent
doc#0,Lincoln in the Bardo.docx | <s> All of us, white and black, had made him sadder, with our <coll>sadness</coll> . </s>

doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> And now, though it sounds strange to say, he was making me sadder with his <coll>sadness</coll> , and
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> And now, though it sounds strange to say, he was making me sadder with his sadness, and I thought, we
doc#@,Lincoln in the Bardo.docx | <s> And now, though it sounds strange to say, he was making me sadder with his sadness, and I thought, we
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Ykpaincskuii nepexiaajg
corpus: user/nataliia_hrytsiv/lincoln_ukrainian
subcorpus: -
size: 7
query: Query:[lc="neuanb"]
Reference,Sentence
doc#® | <s> Bye npurHidenwit, we cymHiwwid, Hix paniwe, Ta @ 3mepz yxe Aobpsdye, a KONWM CMPAMYBaB MOMUCAKM HAZ0BHL, WyKawun BTiXy y CBOEMy XWUT
doc#@ | <s> Bu 6Gogai iHoal yceinomnweTe, wo cnycToweHHAa, rope Ta <coll>nevans</coll> , Aki npoiMawTb CLOrOAHL Hawy KpaiHy, -- Ue Bawux pyk

doc#@ | 3HOBY 3BepHyNWCA N0 nevani; Ao TOro, WO CBiT MOBHATBLCA Nevyaniw; Wo TOW UM 1HWWA TATap neuvani NexuwTb Ha cCepui y KOXHOTO; WO CTpaxna
e cnisnanu

doc#@ | nwauHa, 3aeBxau Tpeba nam'ATaTW, Wo cTpaxaawTb yci (HixTo He BAOBONEHWA XWUTTAM UinKoBWUTO; 2 ycima nNOBOAATLCA HecnpaBefnAUBO, BCix He
Binc iii ¥ cepui

doc#0 | XMTTEBOMY WNAXY LOMA; WO Nevank, AKa THiTUTe AOMY Lywy HMHL, -- He nuvwe Aoro, ax HiAk, amxe noaibHO BXe MOMYBANWUCA 4YM We MOYYBaTUM
x Ta obMexeHMx... raHc BonnmeH Haj aAkumM BiuHo bepyTb ropy

doc#@ | <s> I BOHM Taku nepemoxyTb. poaxep beeiHc iii Haw Binni He xoTie 6w, wob Ham cTana Ha 3aBaai y uii 6opoTebbi mapHa W BesnninHa <col
doc#e | <s> PozropHyna <coll>nevans</coll> . </s>

corpus: user/nataliia_hrytsiv/lincoln_ukrainian

subcorpus: -

size: 7

query: Query:[le="cym" | lemma_lc="cym"]

Reference,Sentence

doc#@ | <s> BiH nmpocTo 3acanaecA, a He MNakaB. raHc BONAMEH Hi, TUXeHbko Nnakae, a Aefani cunbHiwe po3apaTyBaHHA uepes Te, WO 3HAWTU [opo

doc#@ | <s> MuHyno nieTopa cToniTTA, a npoTe we W fnoci, npobywun yABMTW B ycix noppobuuax Ty XaxIuMBY CUEHY, MOYYBAEMOCH AKOCb HiAKOBO: <C
doc#@ | npuHuxyBaTu -- npocTo bpakye HanexHol piwyyocTi. raHc BoniMeH LNA HWX HiWO He Mae AOCTATHLOTO 3HAYEHHA, OCb Y YoMy piy. pomxep Oe
doc#@ | <s> Ha obneueHomy (!) obnuuui -- <coll>cym</coll> . </s>

doc#@ | <s> JInA ULOrO BMKOPUCTOBYWTH (iyopecueHTHi Tpybku Ta pamny. pomxep beBiHc iii fik Wacnifgok, BWCTaBM y TeaTpi nepeTBOpWAMCA Ha chpa

doc#@ | <s> flo3Bonb xe meHl Ginbwe Hikonm He GyTM WACAMBMM. raHC BoAnMeH 289 XLIX Byno gosoni xonogHo (nepebysawum y Tomy nobposii, mu Bn
doc#@ | <s> BaTbKM-3aCHOBHWKM CMOTNALAKTE yce ue i3 3aHenokoeHHAM Ta <coll>cym</colls 'atram. </s>

corpus: user/nataliia_hrytsiv/Tincoln_ukrainian

subcorpus: -

size: 7

query: Query:[lc="rope” | lemma_lc="rope"]

Reference,Sentence

doc#@ | <s> 3poay MeHi He posogunoca bGaunTh we, wob yonoeika Tak nigkocuno <coll>rope</coll> . </s>

doc#@ | <s> <coll>lope</coll> no3baBuno MOro MyXHOCTi, MepeTBOpPWUNO Ha Cnabky, Ge3BONLHY AMTHHY. </s>

doc#@ | <s> A a x nowvpue ue <coll>rope</coll> . </s>

doc#0 | <s> Bu Gomai ivoal ycsimomnweTe, wo cnycTowewHa, <coll>rope</coll> Ta nevyank, Aki npodmawTe cboroaHi Hawy kpaiHy, -- ue Bawux pyk
doc#o | <s> Moxemo 6yTu nmeBHi -- a oTxe, MoxyTo ByTw nesi i ckopboTHi 6GaTeku, @ yci nitu newani, -- wo Hawe <coll>rope</coll> nocTano He
doc#@ | <s> Hanpyry i <coll>rope</coll> B kanamui moxHa bGyno BiouyTW Ha LOTUK. </s>

doc#@ | <s> OTxe, Hawe <coll>rope</coll> Tpeba 6yno nogonatTv; He MOXHa AO3BOJMTW HOMy OBONOALiTW Hamu, 3pobuTu Hac HegiespaTHuMu 1 3iwToBXH

Himenbkuii nepexiiajg

corpus: user/nataliia hrytsiv/lincoln_german

subcorpus: -

size: 9

query: Query:[lc="kummer"]

Reference,Sentence

doc#@ | und dann ist das Kleine wegl </s><s> Fortgerissen! </s><s> Man ist wie vom Donner geriihrt, dass solch grausame Gewalt in der bisla
Verwunderung. </s><s> Seine Trauer machte ihn unsicher, machte ihn zu einem schwachen, untdtigen Kind. </s><s> Ich hdtte mir nicht trdumen
doc#@ | und Siiden<<, von Lillian Foster Die Nachbarn sagten, ich wiirde Mr. Lincoln wohl hésslich finden, dabei habe ich in Wahrheit nie ei
r und die Kranken- Gestalt seines Jungen drinnen lag, konnte er offenbar nicht widerstehen, ein letztes Mal hineinzugehen. reverend everly
doc#@ | hatte sich verfliissigt, Ranken waren hervorgeschliipft, und vier oder fiinf davon umschlossen jetzt seine Taille; ein grauenvoller k
ziehen und der hohen Anerkennung, die er genoss, gelang ihm das keineswegs, im Gegenteil: Anscheinend hielt man nicht viel von ihm, und be
doc#@ | in der Hoffnung, dass sich doch noch ein tréstlicher Gedanke einstellte, auf dem er aufbauen kdnnte. </s»><s> Doch da kam nichts. <
hne jegliche Manieren, und wdhrend er mit einem redet, rammt er einem die Fduste unter die Rippen. </s><s> In: >>Die Kriegsjahre<<

doc#@ | Hoffnung, dass sich doch noch ein tréstlicher Gedanke einstellte, auf dem er aufbauen kénnte. </s><s> Doch da kam nichts. </s><s>
liche manieren, und wdhrend er mit einem redet, rammt er einem die F3uste unter die Rippen. </s><s> In: >>Die Kriegsjahre<<, von

doc#@ | meist geschmdhtem prdsidenten<<, von Larry Tagg Der Prds ist ein Idiot. </s><s> In: >>Die Blirgerkriegsakten von George B. McClella
tet, ohne jegliche Manieren, und wdhrend er mit einem redet, rammt er einem die Fauste unter die Rippen. </s><s> In: »>Die Kriegsjahre<x
doc#@ | Prdsidenten<<, von Larry Tagg Der Prds ist ein Idiot. </s><s> In: »>>Die Biirgerkriegsakten von George B. McClellan<<, hrsg. von Ste
Manieren, und wahrend er mit einem redet, rammt er einem die Fiuste unter die Rippen. </s><s> In: >>Die Kriegsjahre<<, von

doc#@ | Pras ist ein Idiot. </s><s> In: >>Die Biirgerkriegsakten von George B. McClellan<<, hrsg. von Stephen Sears Eitel, schwach, kindisc
iicken, marschieren iiber dieselben Briicken zuriick, die dann abgerissen werden. </s><s> uUnd was wird damit erreicht? </s»>

doc#@ | sonne heraus und schickte ihr Licht durch die kleinen Fenster, so dass das Innere in einen blauen Schimmer getaucht wurde, als lig
ch erfahren.<< Gurley, ebda. </s><s> Und da sal der Mann, eine Last auf dem Haupt, liber welche die

corpus: user/nataliia_hrytsiv/lincoln_german

subcorpus: -

size: 12

query: Query:[lc="trauer” | lemma_lc="trauer” | ascii="trauer"]

Reference,Sentence

doc#@ | war erst an dem Tag hergebracht worden. </s><s> Will sagen, der Mann war hochstwahrscheinlich bereits da gewesen - roger bevins ii
fiir gewéhnlich zu tun pflegte. reverend everly thomas Stattdessen ging der Junge durch den Mann hindurch, wdhrend dieser weiter auf die He
doc#e | die schwerste Priifung meines Lebens<<, gestand er der Krankenschwester, und obgleich er von Sorge und Kummer niedergedriickt war, r
niinftig, gut gelaunt und wohlerzogen. </s><s> In: >>Tad Lincolns vater<<, von Julia Taft Bayne So, wie er war, stellen sich die

doc#@ | . </s><s> Hilyard, ebda., Bericht des Butlers D. Strumphort XIX Gegen Mittag begaben sich der Prasident, Mrs. Lincoln und Robert n
rdwesten heran. </s><s> Epstein, ebda. </s><s> An jenem Abend war (berall in den gerdumigen Sdlen groBes Wehklagen zu vernehmen, und nicht
doc#@ | nach Seinem Belieben uns bewahrt oder zerstért hielt es fiir Recht dasz ich bewahrt sey um Dir diese Zeilen wohl zu schreiben. </s>
e auf einmal brach eine Gestalt aus dem aufgehduften Erdhiigel hervor, als wdr einem Kdfig ein wildes Tier entsprungen, stapfte auf

doc#® | <s> Eben wahr da noch unser kleiner Nate mit seiner Angel auf der Brilke und wo is der Junge jetz? </s»><s> Und wer hat ihn nach dri
s»>¢<s> Diese dreitausend ins Loch der Verluste werfen? </s><s> Den Frieden suchen? </s><s> Der groBe Narr der Kehrtwende werden, Kénig der
doc#@ | als ich sie je erblickt hatte. </s><s> Wir haben es geschafft!, sagte Vollman. </s><s> Wir haben es tatsdchlich geschafft! </s><s>
Gilmore Dunkelgraue, klare Augen von starkem Ausdruck, der sich je nach Stimmung verdnderte. </s»<s> In: >>Abraham

doc#@ | Idiot. </s><s> In: >>Die Biirgerkriegsakten von George B. McClellan<<, hrsg. von Stephen Sears Eitel, schwach, kindisch, heuchleris
ieren iiber dieselben Briicken zuriick, die dann abgerissen werden. </s><s> Und was wird damit erreicht? </s><s> Absolut nichts. </s>

doc#@ | Kirchenfenstern. </s><s> Kunhardt und Kunhardt, ebda. </s><s> Irgendwann kam die Sonne heraus und schickte ihr Licht durch die kle
ns erstaunt waren: >>Was ich tue, das weift du jetzt nicht, du wirst es aber hernach erfahren.<< Gurley, ebda. </s><s> uUnd da saB der
doc#@ | als sie ob seines Tuns erstaunt waren: >>Was ich tue, das weift du jetzt nicht, du wirst es aber hernach erfahren.<< Gurley, ebda.
ing durch den Kopf, wie schwer es dem Manne fallen musste, sein Kind an

doc#@ | gebleckt, regengetrdnkte/ blutgetrinkte/schneeverkrustete Briefe rings um sie verstreut -, damit wir, wenn wir weiter auf jenem sc
esunder Menschenverstand wiedergeboren wird. roger bevins iii Das schleunigste Ende des Ganzen (also die groBte Gnade) kdnnte auch das blu
doc#@ | wie weiter siidlich dhnliche Konige auch), und wenn etwas entgleiste, dann war der ganze Laden hiniiber, fiir immer, und falls das je
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corpus: user/nataliia_hrytsiv/lincoln_german

subcorpus: -

size: 23

query: Query:[lc="leid" | lemma_lc="leid" | ascii="leid"]

Reference,Sentence

doc#@ | , dass es fiir uns keine Hoffnung gab, und daher nahm ich an einem bestimmten nachmittag (ilibergehen wir einige Einzelheiten und das
schon fast durch die Tiir war, sozusagen) wurde mir klar

doc#@ | von zwei weiteren, deutlich voneinander getrennten Vorkommnissen der Kombination Feuerknall/ Materienlichtbliite unterbrochen: eins
en. </s><s> Und viele Kinder von iiberragender Schénheit hervorzubringen. </s><s> Und Intelligenz. </s><s> Genau wie Everett. </s><s> Edwar
doc#@ | ist stets ein Tisch fiir mich reserviert! </s><s> Ich bin ordenstriger der Adlerlegionl<< Ich kann mich noch an seine Entgeisterung
so

doc#@ | ist er in der Freude oder im Nichts. </s><s> (Warum also trauern? </s»><s> Fiir ihn ist das Schlimmste liberstanden.) weil ich ihn so
leiteter WindstoR iiber uns riss viele im Sturm

doc#0 | Dunkelheit befreien, so gut ich kann, niitzlich bleiben, nicht wahnsinnig werden. </s><s> An ihn denken, wenn ich es tue, als wire
de gehen und sich so retten. </s>

doc#@ | erstrahlend<<. hans vollman Au contraire. roger bevins iii Ein fehlgeleiteter WindstoR lber uns riss viele im Sturm gebrochene Ast
e ich. </s><s> Aber wir kennen keine Methode, sie auch umzusetzen. roger bevins iii (Uber dieses Thema

doc#@ | er durchs Dach hinunter in die Heimstatt aus weiBem Stein. hans vellman Der Junge kam durch die Decke und landete neben seinem vat
homas Bewusst war er noch nie in den Mann hineingegangen, nur aus Versehen. hans vollman Und allem Anschein nach widerstrebte es ihm jetzt
doc#@ | Kane. </s><s> SchlieRlich sind wir nicht gerade die >>K&nige der Redel<<, sagte Mr. Fiiller. </s><s> Sagt ihnen, dass wir daran arb
te seines Achtundzwanzigsten Jahres an diesem Ort hier eintraf (

doc#@ | Baby war nicht ganz in Ordnung; war ein Hindernis fiir unsere Liebe; seine verkiimmerte Entwicklung behinderte den natiirlichen Ausdr
au. reverend everly thomas wir waren, wie wir waren!

doc#@ | <s> Er lag mit geschlossenen Augen da - das braune Haar gescheitelt, so wie wir es kannten -, bleich im Todesschlummer, aber anson
n der Prozession zum Friedhof von Oak Hill in Georgetown wurde der Leichenwagen mit dem kleinen Jungen, der nichts als Gliick kennengelernt
doc#@ | Kunhardt, ebda. </s><s> Irgendwann kam die Sonne heraus und schickte ihr Licht durch die kleinen Fenster, so dass das Innere in ei
eift du jetzt nicht, du wirst es aber hernach erfahren.<< Gurley, ebda. </s><s> Und da saB der Mann, eine Last

doc#@ | , ganz kurz, erkannten wir ihn. hans vollman XCIV Sein Junge war weg; sein Junge war nicht mehr. hans vollman Sein Junge war nirge

[Ticnst yxkyajaHHs LTICHOI MaHOPaMH CMHCIIO-
TBIPHOTO MOTHBY Ma€eMO 3MOTY INEpeHTH 110 Oe3rnoce-
PEMHBOTO aHali3y OKpeMOro (0aKaHOTO) MPHUKIIATY.

KorHiTHBHA TepCreKTrBa CIpsSMOBYE JI0 MOKpa-
meHoro posyminns (enhanced understanding), cripo6
TIOSICHEHHSI Ta TIEPEAaHHs CMHCIY. 3acTOCYBaHHS 0
aHATI30BAHOTO TEKCTY 3BUYAWHUX METOJIB TIepeKIaay
(TIepeTBOpEHHS/TICPETATYBaHHS, IPOITYCK, KOMIIEHCa-
1is, 3amMiHa) He Oyae kKopucHUM. Ha 11ie € Kinbka mnpu-
YHMH: a) TeMaTH4YHA HUTKA MOYYTTIB y aHaJli30BaHOMY
pOMaHi TEpeIuITAeThCS; BOHA 3aKpydeHa HaBKOJIO
TIaHIBHUX MAaKpOCTPYKTYp — OCOOWCTOTO Tops JIFOIH-

HU Ta 3araJbHOHAI[IOHAILHOTO TOps; 0) HEOOXiTHO
3a0e3MeunTn Mi3HaBaJbHY pPEJIEBAHTHICTH €MOlii, a
TaKOXX BiATBOPUTH CTHIIICTHKY Ta 3B’S3HICTh. [HaKIIe
MepeKIQICHUH TEKCT BTPATHTh 3aTyMaHUH CMUCI;
B) emoris auciokarii (grief, sorrow and sadness) sik
KOTHITHBHA OJMHUIS BHUXOAWUTH JAJCKO 32 MEXI JIHT-
BICTMYHOTO DIiBHSI; BOHa Oyna cdopMoBaHa BIACHUM
KOTHITUBHUM CEPE/IOBHIIEM KOXHOI aHalli30BaHOl
MOBH (QHIJIIHCHKOT, YKPaTHCBKO1, HIMEIBbKOT). 3 Oy
Ha II¢ HAJEKHUTh BPAaXOBYBaTH 3araJibHOMI3HABAHICTh
(conventionality) cmuciy, 11100 HE CHOTBOPHTH HOTO
MIOYATKOBOTO ITOTCHIIIAITY.

Hasenimo mpukitan:

</s=><g> Great sobs choked his utterance. </s><s> He buried his head in his hands, and his tall
frame was convulsed with emotion. </s=<s> I stood at the foot of the bed. my eyes full of tears,
looking at the man in silent, awestricken wonder. </s=><s> His grief unnerved him, and made him a
weak, passive child. </s><s> I did not dream that his rugged nature could be so moved. </s><5>1
shall never forget those solemn moments -- genius and greatness weeping over love's lost idol.
</s=<g> Keckley, op. cit. XVIIL </s=><s> Willie

</s><g> ["OBOPHTH BiH He Mir, 60 Horo mMymmmH pHIaHHA. </s><g> Tox THIIe cXOBaB 06IHTIA ¥
JMOTMOHAX, @ THM HacoM ycd HOTO BHCOKA MOCTATh ak 3/APHTATACA B HaaMipy emoriiff. </s><s> A
CTOSAIAa Y HOraxX JiXKKA, 1 Kpi3hb CIBO3ZH IHBHIACA Ha HBOTO vy 0e3MOBHOMY, O.1aroroBiHHOMY
3aUyIyBaHHI. </§> <> Jope noz0asuio fio20 MyMiCHOCIN, TepeTBOPHIO Ha clIabky, 6e3BRoiIpHY
OHTHHY. </s><s> f # y gymni cofi He K1amTa, IO o020 MEepoo20, HENOXUTNHOZ0 YOI08IKa MOXCHA
max 3eopyuann. </s><s> Hikomx He 3abyqy THX YPOYHX MHTTEBOCTEH, KOIH CaMe BTiIeHHA
reHI1aIBHOCTI Ta BeTHTI PHAAIO Hal yTpadeHHM KYMHpOM T000B1. </s=><s> Kexui,

James Morgan Vor lauter Schluchzen komnte er nicht sprechen. </s=><s> Er vergrub den Kopf in
den Hénden, seine grofe Gestalt wurde von den Gefiihlen durchgeschiittelt. </s><s> Ich stand am
Fub des Bettes, die Augen voller Trinen, und betrachtete den Mann in stiller, ehrfiirchtiger
Verwunderung. </s=><s=> Seine Trauer machte thn unsicher, machte ihn zu einem schwachen,
untitigen Kind. </s=<g> Ich hétte mir nicht triumen lassen. dass er, von so schroffem Wesen, sich
so aufgewilhit zeigen konnte. </s=><s> Diese feierlichen Augenblicke werde ich nie vergessen -
Genie und Griéfie beweinen das verlorene Abbild der
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B anamizoBanomy ¢parmenti TO akTyanizoBaHO
CMHCIT IPOTHIICKHUX PHC JIIOIMHU: CHIIBHOI 1 ci1abkoi
Harypu. BuOip dopmymoBanus «his grief unnerved
him» He € noBiILHUM. BOHO TOXOMUTH BiJI CIIOBOCHO-
TyKH «to have a nerve» — OyTH Iyke pilyduM 1 poOuTH
BUOIp BCyNeped MpaBmwiaM YM YHEMYCh Oa)KaHHIO, 110
€ TOYHOIO prcoro JIiHKompHa K Tpe3uaeHTa — «rugged
naturey, sIK 3a3Ha4eHO B TEKCTi. CMHUCIIOBY OJMHUIIIO
«his grief unnerved him’», mocuneny ¢pazoro «made
him a weak, passive child», iHTEepIIPETYIOTh K «IyXKe
BOJIEOBHH TOPOCTIHI YOJIOBIK, 3BOPYIICHHUH 1 TPUTHIUe-
HUH BTPATOIO0 MaJEHBKOTO CHHAY.

[Toxparene po3yMiHHS B YKpaiHCBKiil mepexia-
JIeHild Bepcii 3abe3reyeHo BITPOBAPKEHHSIM IepeKIia-
JTAIIBKOTO BHOOPY «TOpe M030aBMII0 HOTO MYKHOCTI».
Taka ¢pasza MiCTUTH NOSICHIOBAJIbHE TIIyMa4eHHS BJIac-
tuBocti TO. BBeneHHs 00pa3sy MyKHOCTI EKCILTIKYE
cmucnorBipanii morextrian TO. 1o GinbIre, 110 xapak-
TepucTuKy B TO TiICHIIEHO TPOTHIICKHUM CIOBOCIIO-
JMy4YeHHM ‘his rugged nature’, sKe TepeaHO B Tepe-
KJIa1i CIIOBOCIIONYKOIO ‘Yb020 MEepo02o, HenoxXumHo2o
40106iKa’. 3aCTOCYHOK JTBOX CHHOHIMIB OS] — meep-
oull 1 Henoxumnull — Ha TO3HAYEHHS OJHOTO ITOHSATTS
rugged (MiHMI) TOKyMEHTY€ HaMip Irepekiajgada 3a-
6e3meunT Kpamie po3yMinHsA cMuciaoBoi oguawMI TO.

Jliteparypa

VY HiMenpKOMY Iepekyaii MOsICHEeHO, o «Trauer
(rope)» 3pobuII0 JIOANHY «unsicher (HEBIIEBHEHOIO)».
B irmomy Bumaaky HiMenbKa BepCist OXOIUTIOE TOH ca-
MU JIAHII0’)KOK CMUCIIOTBIPHUX OJIMHHUIIb, sIKi 3a0e3me-
YYIOTh TOTEHIIIAN 130TOITHOT MEpEexKi.

BucnoBku. [1ix yac nociipkeHHsT BCTaHOBJICHO,
IO TIepeKyax — BIATBOPEHHS CMHCIY B KOHTEKCTi 3
(hokycom Ha aHasi31 TEKCTY (AUCKYpCy) Ta omuci Oara-
TOMOBHOTO TOTEHITIATy CMHCIY. Y DPIYHIIi TepeKIaTy
SIK CEMIOTUYHOTO NPOLECY, NepeKiiaj € BiATBOPEHHIM
CMHUCITY, a iIHTEepIIpeTais IbOT0 CMICIY T00pe mpocTe-
JKYETBCSI HA TEOPETUKO-METOJIOJIOTIUHIM OCHOBI CHC-
TeMHOI (DYHKIIHHOI Teopil — Teopii MOBH SIK 3arajibHOI
JIFOZICBKOT CHCTEMH, SIKa € CIIUIBHOIO JUIs YCiX.

CwmmucnioBi mepesxeBi 3B°s13ku TO TpUpPOIITYIOTHCS
Ha (XyJO)KHIX) MOTHBaX, TOMY iX JIOPEYHO aHaJi3yBaTH
Ha METOIOJIOTIYHOMY KapKaci Teopii MoTuBy. O00IiIb-
HICTh CMHCJIOBUX MEPEXEBUX 3B’SI3KiB, SIKI HakKjaJa-
IOTBCSI HA MOTHUB 1 TEMY, 1a€ 3MOTY IUTICHO MiIIHTH 10
aHaJI3y TEKCTy, B SIKOMY peajli30BaHO CMHCJIOTBIpHUI
MOTHB SIK OJHMH 3 TEMaTHYHHMX aKLEHTIB, L0 3B’s3y€
TEKCT Y KOT€pPEeHTHE Lijie. 3BIICH — MiIXiJ A0 aHali3y
TEKCTy — LUTICHUH. Tumomori3armis i mapaMeTpu3amis
CMHCIIOTBIPHOTO MOTHBY CTaHOBHUTHME IIE€PCIEKTUBY
HaIIMX ITOJAJIBIINX JIOCHIIIKEHb.
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MEANING-MAKING MOTIF OF ARTISTIC PROSE TEXT
FROM THE VIEWPOINT OF TRANSLATION

Abstract. Motif theory opened up new opportunities for text analysis from the point of view of meaning creation and did
not remain unnoticed by foreign scholars. However, in the Ukrainian scientific tradition, the productive characteristics of this
method have not been sufficiently studied. The proposed article is an attempt to fill this niche.

The study is devoted to the review, analysis and summary of theoretical information about the meaning-making
motif of the artistic prose text from the perspective of translation. We are considering a structured, methodological basis for
understanding and interpreting the meaning in the original text and the translated text, which is partially illustrated by the
example of G. Saunders’ novel “Lincoln in the Bardo” and its Ukrainian and German translations.

The role of M. Halliday ‘s systemic functional linguistics is summarized, the contours of the mutual methodical overlap
of the meaning of the text to the (leit) motif are clarified, first of all in the aspect of cognition and interpretation of the text from
the point of view of meaning-making patterns.

Special attention is paid to the concept of translation as the reproduction of meaning in the context. The interpretation of
this meaning consists in enhancing the understanding of the meaning of the original text.

The main vectors of cognition (perception, creation) of meaning and communication through this meaning are highlighted.
The web of potential meaning of the original text is superimposed on the meaning-making motif of this text and makes it
possible to understand the text as a unit of meaning thanks to the theory of motif, which emphasizes the understanding of the
structure and meanings of stories through the comprehension of possible worlds of fictional literature.

Textual analysis is developed from structural organization to a method that shows how language articulates meaning and
how the translator of a literary text improves the understanding of this meaning for the target reader.

It is concluded that translation is not (only) the prerogative of the language, but, rather, the issue of modeling the
meaning-making motif by means of the target language through the available potential of the targeted meaning.

Keywords: text, meaning, motif, discourse, theme, translation studies, cognitive approach, fictional semantics.
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